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51

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. zafi 2002 byla v New Yorku pfijata Dohoda o vysadich
a imunitich Mezinirodniho trestniho soudu®).

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Dohodé, podepsani prezidentem republiky dne 8. dubna 2011, byla
uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodt, depozitife Dohody, dne 4. kvétna 2011.

Pii pistupu k Dohodé bylo v souladu s &l. 23 (a) a (b) Dohody utinéno prohliseni, e ob&ané Ceské
republiky nebo osoby s trvalym pobytem na tzemi Ceské republiky poZivaji na tizemi Ceské republiky vysady
a imunity v rozsahu ¢l. 23 Dohody.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lénku 35 odst. 1 dne 22. Eervence 2004. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ ¢linku dne 3. Cervna 2011.

Anglické znéni a Cesky preklad Dohody se vyhlasuji soucasné.

!y Rimsky statut Mezindrodniho trestniho soudu piijaty v Rimé& dne 17. &ervence 1998 byl vyhlaseny pod &. 84/2009 Sb. m. s.
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AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT

The States Parties to the present Agreement,

Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court adopted
on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference of
Plenipotentiaries established the International Criminal Court with the power
to exercise its jurisdiction over persons for the most serious crimes of
international concern;

Whereas article 4 of the Rome Statute provides that the International
Criminal Court shall have international legal personality and such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its purposes;

Whereas article 48 of the Rome Statute provides that the International
Criminal Court shall enjoy in the territory of each State Party to the Rome
Statute such privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its
purposes;

Have agreed as follows:

Article 1
Use of terms

For the purposes of the present Agreement:

(a) “The Statute” means the Rome Statute of the International Criminal
Court adopted on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference
of Plenipotentiaries on the Establishment of an International Criminal Court;

b) “The Court” means the International Criminal Court established b
. y
the Statute;

(c) *“States Parties” means States Parties to the present Agreement;

(d) “Representatives of States Parties” means all delegates, deputy
delegates, advisers, technical experts and secretaries of delegations;

(e) “Assembly” means the Assembly of States Parties to the Statute;
(f) “Judges” means the judges of the Court;

(g) “The Presidency” means the organ composed of the President and
the First and Second Vice-Presidents of the Court;

(h) “Prosecutor” means the Prosecutor elected by the Assembly in
accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;

(i) “Deputy Prosecutors” means the Deputy Prosecutors elected by the
Assembly in accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;
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(j) “Registrar” means the Registrar elected by the Court in accordance
with article 43, paragraph 4, of the Statute;

(k) “Deputy Registrar” means the Deputy Registrar elected by the
Court in accordance with article 43, paragraph 4, of the Statute;

(1) “Counsel” means defence counsel and the legal representatives of
victims;

(m) “Secretary-General” means the Secretary-General of the United
Nations;

(n) “Representatives of intergovernmental organizations” means the
executive heads of intergovernmental organizations, including any official
acting on his or her behalf;

(0) “Vienna Convention” means the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961;

(p) “Rules of Procedure and Evidence” means the Rules of Procedure
and Evidence adopted in accordance with article 51 of the Statute.

Article 2

Legal status and juridical personality of the Court
The Court shall have international legal personality and shall also have
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and
the fulfilment of its purposes. It shall, in particular, have the capacity to

contract, to acquire and to dispose of immovable and movable property and to
participate in legal proceedings.

Article 3
General provisions on privileges and
immunities of the Court

The Court shall enjoy in the territory of each State Party such privileges
and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes.
Article 4
Inviolability of the premises of the Court
The premises of the Court shall be inviolable.
Article §
Flag, emblem and markings

The Court shall be entitled to display its flag, emblem and markings at
its premises and on vehicles and other means of transportation used for official
purposes.
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Article 6
Immunity of the Court, its property, funds and assets

I The Court, and its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from every form of legal process, except
insofar as in any particular case the Court has expressly waived its immunity. [t
is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to any
measure of execution.

2. The property, funds and assets of the Court, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, seizure, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out the functions of the Court, the property,
funds and assets of the Court, wherever located and by whomsoever held, shall be
exempt from restrictions, regulations, controls or moratoria of any nature.

Article 7
Inviolability of archives and documents

The archives of the Court, and all papers and documents in whatever
form, and materials being sent to or from the Court, held by the Court or
belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.
The termination or absence of such inviolability shall not affect protective
measures that the Court may order pursuant to the Statute and the Rules of
Procedure and Evidence with regard to documents and materials made
available to or used by the Court.

Article 8
Exemption from taxes, customs duties and
import or export restrictions

1. The Court, its assets, income and other property and its operations and
transactions shall be exempt from all direct taxes, which include, inter alia,
income tax, capital tax and corporation tax, as well as direct taxes levied by local
and provincial authorities. It is understood, however, that the Court shall not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services provided at a fixed rate according to the amount of services rendered and
which can be specifically identified, described and itemized.

2. The Court shall be exempt from all customs duties, import turnover
taxes and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by the Court for its official use and in respect of
its publications.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be sold
or otherwise disposed of in the territory of a State Party, except under
conditions agreed with the competent authorities of that State Party.
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Article 9
Reimbursement of duties and/or taxes

I. The Court shall not, as a general rule, claim exemption from duties
and/or taxes which are included in the price of movable and immovable
property and taxes paid for services rendered. Nevertheless, when the Court for
its official use makes major purchases of property and goods or services on
which identifiable duties and/or taxes are charged or are chargeable, States
Parties shall make appropriate administrative arrangements for the exemption
of such charges or reimbursement of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not
be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the conditions laid
down by the State Party which granted the exemption or reimbursement. No
exemption or reimbursement shall be accorded in respect of charges for public
utility services provided to the Court.

Article 10
Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or financial
moratoriums of any kind, while carrying out its activities:

(a) The Court may hold funds, currency of any kind or gold and
operate accounts in any currency;

(b) The Court shall be free to transfer its funds, gold or its currency
from one country to another or within any country and to convert any currency
held by it into any other currency;

(c) The Court may receive, hold, negotiate, transfer, convert or
otherwise deal with bonds and other financial securities;

(d) The Court shall enjoy treatment not less favourable than that
accorded by the State Party concerned to any intergovernmental organization
or diplomatic mission in respect of rates of exchange for its financial
transactions.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Court shall pay due regard
to any representations made by any State Party insofar as it is considered that
effect can be given to such representations without detriment to the interests of
the Court.

Article 11
Facilities in respect of communications

1. The Court shall enjoy in the territory of each State Party for the
purposes of its official communications and correspondence treatment not less
favourable than that accorded by the State Party concerned to any
intergovernmental organization or diplomatic mission in the matter of
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priorities, rates and taxes applicable to mail and the various forms of
communication and correspondence.

2. No censorship shall be applied to the official communications or
correspondence of the Court.

3. The Court may use all appropriate means of communication, including
electronic means of communication, and shall have the right to use codes or
cipher for its official communications and correspondence. The official
communications and correspondence of the Court shall be inviolable.

4. The Court shall have the right to dispatch and receive correspondence and
other materials or communications by courier or in sealed bags, which shall have
the same privileges, immunities and facilities as diplomatic couriers and bags.

5. The Court shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on any frequencies allocated to it by the States
Parties in accordance with their national procedures. The States Parties shall
endeavour to allocate to the Court, to the extent possible, frequencies for which
it has applied.

Article 12
Exercise of the functions of the Court
outside its headquarters

In the event that the Court, pursuant to article 3, paragraph 3, of the
Statute, considers it desirable to sit elsewhere than at its headquarters at The
Hague in the Netherlands, the Court may conclude with the State concerned an
arrangement concerning the provision of the appropriate facilities for the
exercise of its functions,

Article 13
Representatives of States participating in the Assembly

and its subsidiary organs and representatives of
intergovernmental organizations

l. Representatives of States Parties to the Statute attending meetings of the
Assembly and its subsidiary organs, representatives of other States that may be
attending meetings of the Assembly and its subsidiary organs as observers in
accordance with article 112, paragraph 1, of the Statute, and representatives of
States and of intergovernmental organizations invited to meetings of the
Assembly and its subsidiary organs shall, while exercising their official
functions and during their journey to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written, and all acts performed by them in their official capacity;
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such immunity shall continue to be accorded notwithstanding that the persons
concerned may have ceased to exercise their functions as representatives;

(¢) Inviolability of all papers and documents in whatever form;

(d) The right to use codes or cipher, to receive papers and documents
or correspondence by courier or in sealed bags and to receive and send
electronic communications;

(e) Exemption from immigration restrictions, alien registration
requirements and national service obligations in the State Party they are
visiting or through which they are passing in the exercise of their functions;

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(g) The same immunities and facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to diplomatic envoys under the Vienna Convention;

(h) The same protection and repatriation facilities as are accorded to
diplomatic agents in time of international crisis under the Vienna Convention;

(i) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent
with the foregoing as diplomatic agents enjoy, except that they shall have no
right to claim exemption from customs duties on goods imported (otherwise as
part of their personal baggage) or from excise duties or sales taxes.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which the representatives described in paragraph 1 attending the
meetings of the Assembly and its subsidiary organs are present in a State Party
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article are not applicable as
between a representative and the authorities of the State Party of which he or
she is a national or of the State Party or intergovernmental organization of
which he or she is or has been a representative.

Article 14
Representatives of States participating in
the proceedings of the Court

Representatives of States participating in the proceedings of the Court
shall, while exercising their official functions, and during their journey to and
from the place of the proceedings, enjoy the privileges and immunities referred
to in article 13.

Article 15§
Judges, Prosecutor, Deputy Prosecutors and Registrar

1. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
shall, when engaged on or with respect to the business of the Court, enjoy the
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same privileges and immunities as are accorded to heads of diplomatic
missions and shall, after the expiry of their terms of office, continue to be
accorded immunity from legal process of every kind in respect of words which
had been spoken or written and acts which had been performed by them in
their official capacity.

2. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
and members of their families forming part of their households shall be
accorded every facility for leaving the country where they may happen to be
and for entering and leaving the country where the Court is sitting. On
journeys in connection with the exercise of their functions, the judges, the
Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall in all States Parties
through which they may have to pass enjoy all the privileges, immunities and
facilities granted by States Parties to diplomatic agents in similar
circumstances under the Vienna Convention.

3. If a judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor or the Registrar, for the
purpose of holding himself or herself at the disposal of the Court, resides in
any State Party other than that of which he or she is a national or permanent
resident, he or she shall, together with family members forming part of his or
her household, be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities
during the period of residence.

4. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
and members of their families forming part of their households shall be
accorded the same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Paragraphs. 1 to 4 of this article shall apply to judges of the Court even
after their term of office has expired if they continue to exercise their functions
in accordance with artiele 36, paragraph 10, of the Statute.

6. The salaries, emoluments and allowances paid to the judges, the

Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar by the Court shall be
exempt from taxation. Where the incidence of any form of taxation depends

upon residence, periods during which the judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors and the Registrar are present in a State Party for the discharge of
their functions shall not be considered as periods of residence for purposes of
taxation. States Parties may take these salaries, emoluments and allowances
into account for the purpose of assessing the amount of taxes to be applied to
income from other sources.

7. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions
or annuities paid to former judges, Prosecutors and Registrars and their
dependants.
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Article 16
Deputy Registrar, staff of the Office of the Prosecutor and
staff of the Registry

1. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the
staff of the Registry shall enjoy such privileges, immunities and facilities as
are necessary for the independent performance of their functions. They shall be
accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their official capacity,
which immunity shall continue to be accorded even after termination of their
employment with the Court;

(c) Inviolability for all official papers and documents in whatever form
and materials;

(d) Exemption from taxation on the salaries, emoluments and

allowances paid to them by the Court. States Parties may take these salaries,
emoluments and allowances into account for the purpose of assessing the

amount of taxes to be applied to income from other sources;
(e) Exemption from national service obligations;

(f) Together with members of their families forming part of their
household, exemption from immigration restrictions or alien registration;

(g) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be
conducted in the presence of the official concerned,

(h) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank of diplomatic missions
established in the State Party concerned;

(i) Together with members of their families forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

(j) The right to import free of duties and taxes, except payments for
services, their furniture and effects at the time of first taking up post in the
State Party in question and to re-export their furniture and effects free of duties
and taxes to their country of permanent residence.

2. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions
or annuities paid to former Deputy Registrars, members of the staff of the
Office of the Prosecutor, members of the staff of the Registry and their
dependants.
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Article 17
Personnel recruited locally and not otherwise
covered by the present Agreement

Personnel recruited by the Court locally and not otherwise covered by
the present Agreement shall be accorded immunity from legal process in
respect of words spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity for the Court. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with the Court for activities carried out on
behalf of the Court. During their employment, they shall also be accorded such
other facilities as may be necessary for the independent exercise of their
functions for the Court.

Article 18
Counsel and persons assisting defence counsel

1. Counsel shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to
the extent necessary for the independent performance of his or her functions,
including the time spent on journeys, in connection with the performance of his
or her functions and subject to production of the certificate referred to in
paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of his
or her personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by him or her in official capacity,
which immunity shall continue to be accorded even after he or she has ceased
to exercise his or her functions;

(¢) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to the exercise of his or her functions;

(d) For the purposes of communications in pursuance of his or her
functions as counsel, the right to receive and send papers and documents in
whatever form:

(e) Exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) Exemption from inspection of personal baggage, unlcss there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be
condueted in the presence of the counsel concerned,;

(g) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(h) The same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.
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2. Upon appointment of counsel in accordance with the Statute, the Rules
of Procedure and Evidence and the Regulations of the Court, counsel shall be
provided with a certificate under the signature of the Registrar for the period
required for the exercise of his or her functions. Such certificate shall be
withdrawn if the power or mandate is terminated before the expiry of the
certificate. ’

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which counsel is present in a State Party for the discharge of his
or her functions shall not be considered as periods of residence.

4, The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to persons
assisting defence counsel in accordance with rule 22 of the Rules of Procedure
and Evidence.

Article 19
Witnesses

1. Witnesses shall enjoy the following privileges, immunities and facilities
to the extent necessary for their appearance before the Court for purposes of
giving evidence, including the time spent on journeys in connection with their
appearance before the Court, subject to the production of the document
referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Without prejudice to subparagraph (d) below, immunity from
seizure of their personal baggage unless there are serious grounds for believing
that the baggage contains articles the import or export of which is prohibited
by law or controlled by the quarantine regulations of the State Party concerned,

(¢) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of their
testimony, which immunity shall continue to be accorded even after their
appearance and testimony before the Court;

(d) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to their testimony;

(e¢) For purposes of their communications with the Court and counsel
in connection with their testimony, the right to receive and send papers and
documents in whatever form;

(f) Exemption from immigration restrictions or alien registration when
they travel for purposes of their testimony;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Witnesses who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to
in paragraph ! of this article shall be provided by the Court with a document
certifying that their appearance is required by the Court and specifying a time
period during which such appearance is necessary.
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Article 20
Victims

I. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to
91 of the Rules of Procedure and Evidence shall enjoy the following privileges,
immunities and facilities to the extent necessary for their appearance before the
Court, including the time spent on journeys in connection with their
appearance before the Court, subject to the production of the document
referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from seizure of their personal baggage unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned;

(¢) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of their
appearance before the Court, which immunity shall continue to be accorded
even after their appearance before the Court,

(d) Exemption from immigration restrictions or alien registration when
they travel to and from the Court for purposes of their appearance.

2. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to
91 of the Rules of Procedure and Evidence who enjoy the privileges,
immunities and facilities referred to in paragraph 1 of this article shall be
provided by the Court with a document certifying their participation in the
proceedings of the Court and specifying a time period for that participation.

Article 21
Experts

1. Experts performing functions for the Court shall be accorded the
following privileges, immunities and facilities to the extent necessary for the

independent exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with their functions, subject to production of the document referred
to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of the
performance of their functions for the Court, which immunity shall continue to
be accorded even after the termination of their functions;

(¢) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to their functions for the Court;



Strana 7546 Sbirka mezinirodnich smluv & 51 /2011 Castka 28

(d) For the purposes of their communications with the Court, the right
to receive and send papers and documents in whatever form and materials
relating to their functions for the Court by courier or in sealed bags;

(e) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be
conducted in the presence of the expert concerned,

() The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

(h) Exemption from immigration restrictions or alien registration in
relation to their functions as specified in the document referred to in paragraph
2 of this article.

2. Experts who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in
paragraph 1 of this article shall be provided by the Court with a document

certifying that they are performing functions for the Court and specifying a
time period for which their functions will last.

Article 22
Other persons required to be present
at the seat of the Court

L. Other persons required to be present at the seat of the Court shall, to the
extent necessary for their presence at the seat of the Court, including the time
spent on journeys in connection with their presence, be accorded the
privileges, immunities and facilities provided for in article 20, paragraph 1,
subparagraphs (a) to (d), of the present Agreement, subject to production of the
document referred to in paragraph 2 of this article.

2. Other persons required to be present at the seat of the Court shall be
provided by the Court with a document certifying that their presence is
required at the seat of the Court and specifying a time period during which
such presence is necessary.

Article 23
Nationals and permanent residents

At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession,
any State may declare that:

(a)  Without prejudice to paragraph 6 of article 15 and paragraph 1 (d)
of article 16, a person referred to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 shall, in the
territory of the State Party of which he or she is a national or permanent
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resident, enjoy only the following privileges and immunities to the extent
necessary for the independent performance of his or her functions or his or her
appearance or testimony before the Court:

(i)  Immunity from personal arrest and detention;

(i1)  Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by that person in the
performance of his or her functions for the Court or in the course
of his or her appearance or testimony, which immunity shall
continue to be accorded even after the person has ceased to
exercise his or her functions for the Court or his or her appearance
or testimony before it;

(iil)  Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to the exercise of his or her functions for the
Court or his or her appearance or testimony before it;

(iv)  For the purposes of their communications with the Court and for a
person referred to in article 19, with his or her counsel in
connection with his or her testimony, the right to receive and send
papers in whatever form.

(b) A person referred to in articles 20 and 22 shall, in the territory of
the State Party of which he or she is a national or permanent resident, enjoy
only the following privileges and immunities to the extent necessary for his or
her appearance before the Court:

) Immunity from personal arrest and detention,;

(i)  Immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by that person in the course of his
or her appearance before the Court, which immunity shall
continue to be accorded even after his or her appearance before
the Court. "

Article 24
Cooperation with the authorities of States Parties

1. The Court shall cooperate at all times with the appropriate authorities of
States Parties to facilitate the enforcement of their laws and to prevent the
occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and
facilities referred to in the present Agreement.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying privileges and immunities under the present Agreement to
respect the laws and regulations of the State Party in whose territory they may
be on the business of the Court or through whose territory they may pass on
such business. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of
that State.
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Article 25
Waiver of privileges and immunities
provided for in articles 13 and 14

Privileges and immunities provided for in articles 13 and 14 of the
present Apgreement are accorded to the representatives of States and
intergovernmental organizations not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connection with the work of the Assembly, its subsidiary organs
and the Court. Consequently, States Parties not only have the right but are
under a duty to waive the privileges and immunities of their representatives in
any case where, in the opinion of those States, they would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which the
privileges and immunities are accorded. States not party to the present
Agreement and intergovernmental organizations are granted the privileges and
immunities provided for in articles 13 and 14 of the present Agreement on the
understanding that they undertake the same duty regarding waiver,

Article 26

Waiver of privileges and immunities
provided for in articles 15 to 22

1. The privileges and immunities provided for in articles 15 to 22 of the
present Agreement are granted in the interests of the good administration of
justice and not for the personal benefit of the individuals themselves. Such
privileges and immunities may be waived in accordance with article 48,
paragraph 5, of the Statute and the provisions of this article and there is a duty
to do so in any particular case where they would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the purpose for which they are
accorded.

2. The privileges and immunities may be waived:

(a) In the case of a judge or the Prosecutor, by an absolute majority of
the judges;

(b) In the case of the Registrar, by the Presidency;

(c) In the case of the Deputy Prosecutors and the staff of the Office of
the Prosecutor, by the Prosecutor;

(d) In the case of the Deputy Registrar and the staff of the Registry, by
the Registrar;

(e) In the case of personnel referred to in article 17, by the head of the
organ of the Court employing such personnel;

(f) In the case of counsel and persons assisting defence counsel, by the
Presidency;

(g) In the case of witnesses and victims, by the Presidency;
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(h) In the case of experts, by the head of the organ of the Court
appointing the expert;

(i) In the case of other persons required to be present at the seat of the
Court, by the Presidency.

Article 27
Social security

From the date on which the Court establishes a social security scheme,
the persons referred to in articles 15, 16 and 17 shall, with respect to services
rendered for the Court, be exempt from all compulsory contributions to
national social security schemes.

Article 28
Notification

The Registrar shall communicate periodically to all States Parties the
categories and names of the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the
Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor, the
staff of the Registry and counsel to whom the provisions of the present
Agreement apply. The Registrar shall also communicate to all States Parties
information on any change in the status of these persons.

Article 29
Laissez-passer

The States Parties shall recognize and accept the United Nations laissez-
passer or the travel document issued by the Court to the judges, the Prosecutor,
the Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the
Office of the Prosecutor and the staff of the Registry as valid travel documents.

Article 30
Visas

Applications for visas or entry/exit permits, where required, from all
persons who are holders of the United Nations laissez-passer or of the travel
document issued by the Court, and also from persons referred to in articles 18
to 22 of the present Agreement who have a certificate issued by the Court
confirming that they are travelling on the business of the Court, shall be dealt
with by the States Parties as speedily as possible and granted free of charge.

Article 31
Settlement of disputes with third parties

The Court shall, without prejudice to the powers and responsibilities of
the Assembly under the Statute, make provisions for appropriate modes of
settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and other disputes of a private law
character to which the Court is a party;
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(b) Disputes involving any person referred to in the present Agreement
who, by reason of his or her official position or function in connection with the
Court, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

Article 32
Settlement of differences on the interpretation or
application of the present Agreement

1. All differences arising out of the interpretation or application of the
present Agreement between two or more States Parties or between the Court
and a State Party shall be settled by consultation, negotiation or other agreed
mode of settlement.

2. If the difference is not settled in accordance with paragraph 1 of this
article within three months following a written request by one of the parties to
the difference, it shall, at the request of either party, be referred to an arbitral
tribunal according to the procedure set forth in paragraphs 3 to 6 of this article.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members: one to be
chosen by each party to the difference and the third, who shall be the chairman
of the tribunal, to be chosen by the other two members. If either party has
failed to make its appointment of a member of the tribunal within two months
of the appointment of a member by the other party, that other party may invite
the President of the International Court of Justice to make such appointment.
Should the first two members fail to agree upon the appointment of the
chairman of the tribunal within two months following their appointment, either
party may invite the President of the International Court of Justice to choose
the chairman.

4. Unless the parties to the difference otherwise agree, the arbitral tribunal
shall determine its owp procedure and the expenses shall be borne by the
parties as assessed by the tribunal.

5. The arbitral tribunal, which shall decide by a majority of votes, shall
reach a decision on the difference on the basis of the provisions of the present
Agreement and the applicable rules of international law. The decision of the
arbitral tribunal shall be final and binding on the parties to the difference.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be communicated to the parties
to the difference, to the Registrar and to the Secretary-General.
Article 33
Applicability of the present Agreement

The present Agreement is without prejudice to relevant rules of
international law, including international humanitarian law.
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Article 34
Signature, ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Agreement shall be open for signature by all States from
10 September 2002 until 30 June 2004 at United Nations Headquarters in
New York.

2. The present Agreement is subject to ratification, acceptance or approval
by signatory States. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-General.

3. The present Agreement shall remain open for accession by all States.
The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 35
Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of
deposit with the Secretary-General of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present
Agreement after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the deposit with the Secretary-General of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 36
Amendments

1. Any State Party may, by written communication addressed to the
Secretariat of the Assembly, propose amendments to the present Agreement.
The Secretariat shall citculate such communication to all States Parties and the
Bureau of the Assembly with a request that States Parties notify the Secretariat
whether they favour a' Review Conference of States Parties to discuss the
proposal.

2. If, within three months from the date of circulation by the Secretariat of
the Assembly, a majority of States Parties notify the Secretariat that they
favour a Review Conference, the Secretariat shall inform the Bureau of the
Assembly with a view to convening such a Conference in connection with the
next regular or special session of the Assembly,

3. The adoption of an amendment on which consensus cannot be reached
shall require a two-thirds majority of States Parties present and voting,
provided that a majority of States Parties is present.

4. The Bureau of the Assembly shall immediately notify the Secretary-
General of any amendment that has been adopted by the States Parties at a
Review Conference. The Secretary-General shall circulate to all States Parties
and signatory States any amendment adopted at a Review Conference.
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5. An amendment shall enter into force for States Parties which have
ratified or accepted the amendment sixty days after two thirds of the States
which were Parties at the date of adoption of the amendment have deposited
instruments of ratification or acceptance with the Secretary-General.

6. For each State Party ratifying or accepting an amendment after the
deposit of the required number of instruments of ratification or acceptance, the
amendment shall enter into force on the sixtieth day following the deposit of
its instrument of ratification or acceptance.

7. A State which becomes a Party to the present Agreement after the entry
into force of an amendment in accordance with paragraph 5 shall, failing an
expression of different intention by that State:

(a) Be considered a Party to the present Agreement as so amended; and

(b) Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to
any State Party not bound by the amendment.

Article 37
Denunciation
1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-
General, denounce the present Agreement. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification, unless the notification
specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party
to fulfil any obligation embodied in the present Agreement to which it would
be subject under international law independently of the present Agreement.

Article 38
Depositary

The Secretary-General shall be the depositary of the present Agreement.

Article 39
Authentic texts

The original of the present Agreement, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General.

IN WITNESS THEREQF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.
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PREKLAD

DOHODA O VYSADACH A IMUNITACH MEZINARODNIHO TRESTNIHO
SOUDU

Smluvni strany této dohody,

majice na zfeteli, ze Rimsky statut Mezinarodniho trestniho soudu piijaty 17. ervence
1998 diplomatickou konferenci zplnomocnéncli Organizace spojenych narodt ustanovil

vivr

Mezinarodni trestni soud s pravomoci vykondvat jurisdikci nad osobami pro nejzavaznéjsi
zloCiny, kterymi je dotéeno mezinarodni spoleCenstvi jako celek;

majice na zfeteli, Ze ¢lanek 4 Rimského statutu stanovi, 7e Mezinarodni trestni soud
mé mezindrodnépravni subjektivitu a takovou pravni zpisobilost, ktera mize byt potfebna
k vykonu jeho funkei a plnéni jeho cili;

majice na zieteli, Ze ¢lanek 48 Rimského statutu stanovi, e Mezinarodni trestni soud
poziva na uzemi kazdé smluvni strany takové vysady a imunity, které jsou nezbytné pro
naplnéni jeho ucelu;

se dohodly takto:

Clanek 1
Pouziti vyrazi

Pro ucely této dohody:

(a) ,Statut“ znamena Rimsky statut Mezindrodniho trestniho soudu pfijaty 17.
Cervence 1998 diplomatickou konferenci zplnomocnénctt Organizace spojenych narodi o
ustanoveni Mezinarodniho trestniho soudu;

(b) ,,Soud” znamend Mezinarodni trestni soud ustanoveny Statutem;

(¢) ,,smluvnimi stranami® se rozuméji smluvni strany této dohody;

(d) ,,zastupci ¢lenskych statd™ se rozuméji vSichni delegéti, zastupci delegati, poradci,
technicti znalci a tajemnici delegaci;

(e) ,,Shromézdéni* znamend Shromazdéni smluvnich stran Statutu;
() ,,soudci® se rozumé;ji soudci Soudu;

(g) .predsednictvem™ se rozumi orgdn sloZeny z pfedsedy a prvniho a druhého
mistopfedsedy Soudu;

(h) .,zalobcem™ se rozumi Zalobce zvoleny Shromazdénim v souladu s ¢lankem 42
odstavec 4 Statutu;

(i) ,,zastupci Zalobce™ se rozuméji zastupci Zalobce zvoleni Shromazdénim v souladu
s ¢lankem 42 odstavec 4 Statutu,
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() tajemnikem® se rozumi tajemnik zvoleny Soudem v souladu s ¢lankem 43
odstavec 4 Statutu;

(k) ,,zastupcem tajemnika“ se rozumi zastupce tajemnika zvoleny Soudem podle
¢lanku 43 odstavec 4 Statutu;

(1) ,,pravnim zastupcem® se rozumi obhéjce nebo pravni zastupce obéti;

(m) ,,generalnim tajemnikem® se rozumi generdlni tajemnik Organizace spojenych
narodu;

(n) ,,zastupci mezivladnich organizaci® se rozuméji vykonni vedouci mezivladnich
organizaci, véetné jakychkoli ufednikl jednajicich jejich jménem;

(0) ,,Videniskou tmluvou* se rozumi Videtiskd imluva o diplomatickych stycich z 18.
dubna 1961;

(p) ,,Jednacim a dikaznim fadem® se rozumi Jednaci a diikazni fad ptijaty v souladu
s ¢lankem 51 Statutu.

Clanek 2
Pravni status a pravni subjektivita Soudu

Soud ma mezinarodnépravni subjektivitu a méa rovnéz takovou zplsobilost, kterd miize
byt potfebna k vykonu jeho funkci aplnéni jeho cild. Zejména ma zpusobilost uzavirat
smlouvy, ziskavat nemovity a movity majetek a disponovat s nim a byt stranou soudniho
fizeni.

Clanek 3
Obecna ustanoveni o vysadich a imunitich Soudu

Soud poziva na Uzemi kazdé smluvni strany takové vysady a imunity, které jsou
nezbytné pro naplnéni jeho ucelu.

Clanek 4
Nedotknutelnost mistnosti Soudu

Mistnosti Soudu jsou nedotknutelné.

Clanek 5
Vlajka, znak a oznaceni

Soud je opravnén vyvésovat svou vlajku, znak a oznafeni na svych mistnostech a na
svych vozidlech a ostatnich dopravnich prostfedcich uzivanych ke sluzebnim Géeltm.

Clanek 6
Imunita Soudu, jeho majetku, finanénich prostfedki a aktiv
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1. Soud a jeho majetek, finanéni prostfedky a aktiva, nezévisle na tom, kde a v ¢im
drzeni se nachdzeji, pozivaji imunitu viéi jakékoli form& pravniho fizeni, pokud se Soud
v konkrétnim pfipadé své imunity nevzdd. Rozumi se vSak, Ze vzdani se imunity se
nevztahuje na opatfeni souvisejici s vykonem rozhodnuti.

2. Majetek, finanéni prostfedky a aktiva Soudu, nezavisle na tom, kde a v ¢im drZeni se
nachdzeji, pozivaji imunitu vaéi prohlidce, zabaveni, rekvizici, konfiskaci, vyvlastnéni a
jakymkoli dal$im formam zésahi zpisobenych postupem vykonnych, spravnich, soudnich ¢i
zakonodarnych organt.

3. V rozsahu nezbytném pro vykon funkci Soudu jsou majetek, finanéni prostfedky a
aktiva Soudu, nezavisle na tom, kde a v ¢im drzZeni se nachdzeji, vyiiaty z omezeni, piedpist,
kontrol nebo moratorii jakékoli povahy.

Clanek 7
Nedotknutelnost archivu a dokumentu

Archiv Soudu a vSechny pisemnosti a dokumenty v jakékoli formé, jakoZ i materialy
zaslané Soudu nebo Soudem, které ma Soud v drZeni nebo které mu naleZi, nezavisle na tom,
kde a v ¢im drZeni se nachazeji, jsou nedotknutelné. Ukon€eni této nedotknutelnosti nebo jeji
absence nema vliv na ochranna opatfeni, ktera Soud mlze nafidit podle Statutu a Jednaciho a
dikazniho fadu v souvislosti s dokumenty a materialy, které mé&l Soud k dispozici nebo které
pouzival.

Clanek 8
Osvobozeni od dani, celnich poplatku a omezeni dovozu ¢i vyvozu

1. Soud, jeho aktiva, pfijem a jiny majetek, jakoZ i jeho operace a transakce jsou
osvobozeny od vech pfimych dani, které zahrnuji mimo jiné dan z pfijmu, dail z majetku a
dan z ptijmu pravnickych osob, jakoZ i pfimé dan¢ vybirané mistnimi a regionalnimi orgény.
Rozumi se v8ak, ze Soud nebude vyzadovat osvobozeni od dani, které jsou pouze ve
skuteCnosti platbami za vetejné prospésné sluzby poskytované za pevné stanovenou sazbu
podle poskytnutého mnozstvi sluzeb a které mohou byt identifikovany, popsany a
specifikovany.

2. Soud je osvobozen od veskerych celnich poplatkil, dovoznich dani z obratu a zdkazi a
omezeni dovozu a vyvozu pifedmeétl, které Soud dovazi ¢i vyvéazi pro své Ufedni pouziti a
v souvislosti s jeho publikacemi.

3. Zbozi dovezené nebo koupené vramci takového osvobozeni nesmi byt prodano a
nesmi s nim byt jinak naklddéano na uzemi smluvni strany s vyjimkou podminek dohodnutych
s piisluSnymi orgéany této smluvni strany.

Clanek 9
Refundace poplatki a/nebo dani

1. Soud nebude v zasad¢ vyzadovat osvobozeni od poplatk a dani zahrnutych v cené
movitého a nemovitého majetku a dani placenych za poskytnuté sluzby. Pokud vsak Soud
provadi pro své ufedni pouziti rozsahlejsi ndkupy majetku a zbozi ¢&i sluzeb, znichZ se
vyméfuji & jsou vymeéfitelné poplatky a dan€, pfijmou smluvni strany pfislu$na
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administrativni opatfeni pro osvobozeni od takovych vydaji nebo refundaci uhrazené &astky
poplatku a/nebo dane€.

2. Zbozi koupené v ramci takového osvobozeni ¢i refundace nesmi byt prodédno a nesmi
snim byt jinak nakldddno, kromé pfipadd prodeje ¢&i jiného nakladani v souladu
s podminkami stanovenymi smluvni stranou, kterd poskytla osvobozeni nebo refundaci.
Osvobozeni nebo refundace se neposkytuji ve vztahu k poplatkim za vefejné prospésné
sluzby poskytované Soudem.

Clanek 10
Finan¢ni prostiedky a osvobozeni od ménovych omezeni

I. Aniz by byl pti vykonu svych ¢innosti omezen finanénimi kontrolami, pfedpisy nebo
finan¢nimi moratorii jakéhokoli druhu:

(a) Soud muze mit v drZeni finanéni prostiedky, mény jakéhokoli druhu ¢i zlato a mit
ucty v libovolné méng;

(b) Soud muze volné prevadét své finanéni prostiedky, zlato ¢i ménu z jedné zemé do
druhé ¢i vramci jakékoli zemé a sménit jakoukoli ménu, kterou mé v drzeni, za jakoukoli
jinou ménu;

(¢) Soud miuze pfijimat, drzet, obchodovat, pfevadeét, sménovat ¢i jinak nakladat
s dluhopisy a jinymi cennymi papiry;

(d) Soud poziva zachazeni ne méné pfiznivé neZ piiznavané smluvni stranou jakékoli
mezivladni organizaci nebo diplomatické misi v souvislosti se sménnymi kurzy pfi svych
finan¢nich transakcich.

2. P#i vykonu svych prav podle odstavce 1 Soud néaleZit€ zohledni jakakoli prohlaseni
u¢inéna kteroukoli smluvni stranou, pokud se mé za to, ze takovym prohlaSenim muaze byt
pfiznan ucinek bez ujmy na zdjmech Soudu.

Clanek 11
Vyhody v souvislosti se spojenim

1. Soud poziva pro ufely svého dfedniho spojeni a korespondence na uzemi kazdé
smluvn{ strany zachdzeni ne méné piiznivého, neZ jaké tato smluvni strana poskytuje jakékoli
mezivladni organizaci ¢i diplomatické misi, pokud jde o piednostni zachazeni, sazby a dan&
platné pro postovni styk a rizné formy spojeni a korespondence.

2. Utedn{ spojeni nebo korespondence Soudu nepodléha cenzufe.

3. Soud mizZe vyuzivat viechny vhodné sd€lovaci prostfedky, véetné elektronickych
sdélovacich prostfedkii, a pouzivat koédy nebo Sifry pro svd tGfedni sdéleni nebo
korespondenci. Ufedni spojeni a korespondence Soudu jsou nedotknutelné.

4. Soud je opravnén odesilat a piijimat korespondenci a dal3i materidly nebo sdéleni
kuryrem nebo v zapeCeténych zasilkach, kterym jsou pfiznany stejné vysady, imunity a
vyhody jako diplomatickym kuryrim a zasilkam.



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv & 51 /2011 Strana 7557

5. Soud je opravnén provozovat rozhlasové a jiné telekomunikaéni zatizen{ na jakékoli
frekvenci, kterou mu ptidélily smluvni strany v souladu se svymi vnitrostatnimi postupy.
Smluvni strany budou podle moznosti usilovat o pfidéleni frekvenci Soudu, o néZ zadal.

Clanek 12
Vykon funkci Soudu mimo své sidlo

V pfipadé, ze podle ¢lanku 3 odstavce 3 Statutu povazuje Soud za Zadouci zasedat na
jiném misté¢ nez ve svém sidle v Haagu v Nizozemsku, mize Soud uzaviit s ptislusnym
statem ujednani o poskytnuti zafizeni vhodnych pro vykon svych funkei.

Clanek 13
Zastupei statii icastnicich se Shromazdéni a jeho podfizenych organii a zastupcei
mezivladnich organizaci

1. Zastupci smluvnich stran Statutu Gcastnicich se zasedani Shromazdéni a jeho
podiizenych organu, zastupci dalSich statd, ktef{ se mohou ucastnit zasedani Shromazdéni a
jeho podfizenych organli jako pozorovatelé v souladu s ¢lankem 112 odstavec 1 Statutu, a
zastupcei statl a mezivlddnich organizaci pozvanych na zasedani Shromazdéni a jeho
podfizenych orgdnli pozivaji pfi vykonu svych utfednich funkci a béhem cesty na misto
zasedani a z néj nasledujici vysady a imunity:

(a) imunitu vici zatéeni ¢i zadrZeni;

(b) imunitu vi¢i jakémukoli pravnimu fizeni v souvislosti s Gstnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veskerym jednanim uskuteénénym té€mito zéastupci pii vykonu svych funkci; tato
imunita jim bude pfiznavana i nadale bez ohledu na to, Ze tyto osoby pfestaly vykonavat své
funkce jako zastupci;

(c) nedotknutelnost vSech pisemnosti a dokumenti v jakékoli formé;

(d) pravo pouzivat koédy nebo Sifry, pfijimat pisemnosti a dokumenty nebo
korespondenci prostfednictvim kuryra nebo v zapeceténych zésilkach a pfijimat a posilat
elektronicka sdélent;

(e) vynéti zimigranich omezeni, poZadavkii registrace cizincd a povinnosti

------

svych funkei;

() stejné vysady, pokud jde o ménové a devizové vyhody, jaké jsou piiznavany
zastupcim cizich vlad s docasnym ufednim poslanim;

(2) stejné vysady a vyhody ohledné svych osobnich zavazadel, které se poskytuji
diplomatickym zastupcim podle Videniské umluvy;

(h) stejnd ochrana a moZnosti repatriace, jaké jsou pfiznavany diplomatickym
zastupcim v dobé mezinarodnich krizi podle Videriské umluvy;
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(1) takové dalsi vysady, imunity a vyhody, které nejsou vrozporu s vySe
uvedenymi a které pozivaji diplomatiéti zdstupci, s vyjimkou prava na osvobozeni od cla na
dovazené zbozi (kromé& zboZi, které patfi k jejich osobnim zavazadliim) nebo od spotiebnich
dani nebo dani z prodeje.

2. Tam, kde danova povinnost zavisi na pobytu, se za obdobi pobytu nepovazuji ta
obdobi, béhem nichz se zastupci uvedeni v odstavei 1 Gcastnici se zasedani Shromazdéni a
jeho podfizenych organt zdrzuji ve smluvni strané pii plnéni svych povinnosti.

3. Ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto ¢lanku se nepouziji v pfipadé vztahu mezi zastupcem a
ufady smluvni strany, jejimz obfanem dany zastupce je, nebo ufady smluvni strany nebo
mezivladni organizace, jejimZ je nebo byl zastupcem.

Clinek 14
Zastupci stati ucastnici se jednani Soudu

Zastupci statl Gcastnici se jednani Soudu poZivaji pfi vykonu svych tfednich funkci a
b&hem cesty do a z mista jednani vysady a imunity uvedené v ¢lanku 13.

Clanek 15
Soudci, Zalobce, zastupci Zalobce a tajemnik

1. Soudci, Zalobce, zastupci Zalobce a tajemnik pozivaji v dobé€, kdy se tcastni €innosti
Soudu, nebo v souvislosti stouto ¢innosti stejné vysady a imunity, jaké jsou udélovany
vedoucim diplomatickych misi, a po skonéeni jejich funkéniho obdobi se na né nadile
vztahuje imunita va¢i jakémukoli prdvnimu fizeni v souvislosti s Ustnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veskerym jednanim jimi uskute¢nénym pii vykonu jejich funkei.

2. Soudctm, zalobci, zastupcim Zzalobce, tajemnikovi a jejich rodinnym pfisluSnikim
patficim do jejich domacnosti se poskytne kazdy prostfedek na opusténi zemé, ve které se
nachazeji, a na vstup do zemé, kde zaseda Soud, a na jeji opusténi. Soudci, Zalobce, zastupci
zalobce a tajemnik poZivaji pfi cestdch v souvislosti s vykonem svych funkci ve viech
smluvnich strandch, pfes néz projizdeji, vSechny vysady a imunity pfiznané smluvnimi
stranami diplomatickym zéastupctiim za podobnych okolnosti podle Videriské umluvy.

3. Pokud se soudce, Zalobce, zastupce Zalobce nebo tajemnik zdrzuje ve kterékoli jiné
smluvni strané, neZ je obCanem, nebo v niZ ma trvaly pobyt, aby byl k dispozici Soudu,
poskytuji se jemu a jeho rodinnym pfislusnikdim patficim do jeho domécnosti diplomatické
vysady, imunity a vyhody béhem doby pobytu. '

4, Soudctim, zalobci, zastupciim Zalobce, tajemnikovi a jejich rodinnym pfislusnikim
patficim do jejich domécnosti se poskytuji stejné moznosti repatriace v dobé mezinarodnich
krizi, jaké jsou poskytovany diplomatickym zastupclim podle Videriské umluvy.

5. Odstavce 1 az 4 tohoto ¢lanku se pouziji na soudce Soudu i po uplynuti jejich
funkéniho obdobi, jestlize pokracuji ve vykonu svych funkei v souladu s ¢lankem 36 odstavec
10 Statutu.

6. Platy, pfispévky a nahrady vyplacené soudcim, Zalobci, zdstupcim Zalobce a
tajemnikovi jsou osvobozeny od dani. Tam, kde dafiovd povinnost zévisi na pobytu, se za
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obdobi pobytu pro ulely zdanéni nepovazuji ta obdobi, béhem nichz se soudci, Zalobce,
zéastupci Zalobee a tajemnik zdrzuji ve smluvni stran€ pii plnéni svych povinnosti. Smluvni
strany mohou zohlednit tyto platy, pfispévky a ndhrady pfi vypoétu dani z pfijmu z jinych
zdroju.

7. Smluvni strany nemaji povinnost osvobodit od dani z pfijmt dichody nebo renty
vyplacené byvalym soudclim, Zalobcim, tajemnikim a osobédm na nich zavislym.

Clanek 16
Zastupce tajemnika, personal Zalobce a personal kancelare

1. Zastupce tajemnika, persondl Zalobce a persondl tajemnika poZivaji takové vysady,
imunity a vyhody, které jsou nezbytné pro nezévisly vykon jejich funkci. Udéluje se jim:

(a) imunita viéi zatCeni a zadrZeni a zabaveni jejich osobnich zavazadel,

(b)  imunita vic¢i jakémukoli pravnimu fizeni v souvislosti s Gstnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veSkerym jednanim jimi uskuteénénym pfi vykonu jejich funkci; tato imunita jim
bude ptiznavana i nadale po skonfeni zaméstnani u Soudu;

(c) nedotknutelnost vSech ufednich pisemnosti a dokumentti v jakékoli formé a
materiali;

(d)  osvobozeni od zdanéni platl, pfispévki a ndhrad vyplacenych jim Soudem.
Smluvni strany mohou zohlednit tyto platy, pfispévky a nadhrady pfi vypoctu dani z pifjmu
z jinych zdroji;

(e) osvobozeni od povinnosti narodni sluzby;

(f) spolu s jejich rodinnymi pfisluSniky patficimi do jejich domécnosti vynéti
z imigra¢nich povinnosti nebo registrace cizinc,;

(g)  vynéti z prohlidky osobnich zavazadel, s vyjimkou ptipadl, kdy jsou zdvazné
dtvody k domnénce, Ze zavazadlo obsahuje pfedméty, jejichZ dovoz €i vyvoz je zakézan
pravnimi predpisy nebo regulovan karanténnimi piedpisy piislusné smluvni strany; v takovém
piipadé se prohlidka provadi v pfitomnosti ptislusného urednika;

(h)  stejné vysady, pokud jde o mé&nova a devizova opatfeni, jaké jsou pfizndvany
Ufednikim diplomatickych misi zfizenych v pfislu$né smluvni stran€ se srovnatelnym
postavenim;

(i) spolu s jejich rodinnymi piisluSniky patficimi do jejich domécnosti stejné
moznosti repatriace v dobé mezindrodnich krizi, jaké jsou pfiznavany diplomatickym
zastupcim podle Videnské umluvy;

() pravo dovazet svij ndbytek a pfedméty osobni potieby bez cel a dani,
s vyjimkou plateb za sluzby, v dob& prvniho nastupu na misto v pfislu$né smluvni stran¢ a
pravo vyvézt zpét svij nabytek a pfedméty osobni potieby bez cel a dani do zemé trvalého
pobytu.
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2. Smluvni strany nemaji povinnost osvobodit od dani z pf{jmi dichody nebo renty
vyplacené byvalym zastupcim tajemnika, ¢lenim personalu Zalobce, ¢lenim persondlu
kancelafe a osobam na nich zavislym.

Clanek 17
Mistni personal, ktery neni jinak upraven touto dohodou

Mistnimu persondlu Soudu, ktery neni jinak upraven touto dohodou, se udé€luje
imunita vi¢i pravnimu fizeni v souvislosti s Ustnimi ¢i pisemnymi vyroky a veskerym
jednanim jim uskuteénénym pii vykonu funkce pro Soud. Tato imunita se t€émto osobim
pfiznava i nadéle po skonéeni jejich pracovniho poméru u Soudu pro cinnosti vykonané
jménem Soudu. Béhem jejich pracovniho poméru se jim udé€luji takové dalsi vyhody, které
jsou nezbytné pro nezavisly vykon jejich funkei pro Soud.

Clanek 18
Pravni zastupce a osoby pomahajici obhajci

1. Pravni zastupce poziva nasledujici vysady, imunity a vyhody v rozsahu potfebném pro
nezavisly vykon své funkce, véetné doby stravené na cestach v souvislosti s vykonem své
funkce a na zakladé¢ pfedloZeni certifikdtu uvedeného v odstavci 2 tohoto ¢lanku:

(a) imunitu vudi zat€eni a zadrzeni a zabaveni svych osobnich zavazadel;

(b) imunitu viaci jakémukoli pravnimu fizeni v souvislosti s ustnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veskerym jednanim jim uskutecnénym pii vykonu své funkce, pficemz tato imunita
mu bude pfizndvana i nadale po skonéeni vykonu jeho funkeci;

(©) nedotknutelnost pisemnosti a dokumentd v jakékoli formé& a materiall
souvisejicich s vykonem jeho funkei;

(d)  pro ucely spojeni v souvislosti s vykonem svych funkei jako pravni zastupce
pravo ptijimat a posilat pisemnosti a dokumenty v jakékoli formé;

(e) vynéti z imigracnich povinnosti nebo registrace cizincu;

(H vynéti z prohlidky osobnich zavazadel, s vyjimkou pfipadd, kdy jsou zdvainé
divody k domnénce, ze zavazadlo obsahuje predméty, jejichz dovoz ¢&i vyvoz je zakazan
pravnimi piedpisy nebo regulovan karanténnimi predpisy pfislusné smluvni strany; v takovém
ptipadé se prohlidka provadi v pfitomnosti pfisluSného ufednika;

(g)  stejné vysady, pokud jde o ménova a devizova opatieni, jaké jsou pfiznavany
zastupcum cizich vlad s doasnym Gfednim poslanim;

(h)  stejné moznosti repatriace v dob€ mezindrodnich krizi, jaké jsou prizndvany
diplomatickym zéastupctim podle Videnské umluvy.

2. Po svém ustanoveni v souladu se Statutem, Jednacim a dikaznim fadem a pravidly
Soudu obdrzi pravni zastupce certifikdt podepsany tajemnikem na obdobi potfebné pro vykon
svych funkei. Tento certifikat bude odebran, pokud pravomoc nebo mandat skonéi dfive nez
platnost certifikatu.
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3. Tam, kde danova povinnost zavisi na pobytu, se za obdobi pobytu pro ucely zdanéni
nepovazuji ta obdobi, béhem nichZ se pravni zastupce zdrzuje ve smluvni strané pii plnéni
svych funkei.

4. Ustanoveni tohoto ¢lanku se pouZiji pfiméfené na osoby pomahajici obhdjci v souladu
s pravidlem 22 Jednaciho a dikazniho Fadu.

Clanek 19
Svédci

1. Svédci pozivaji nasledujici vysady, imunity a vyhody v rozsahu potiebném pro svou
ucast pred Soudem pro ulely poskytnuti dikaz, véetné doby stravené na cestich
v souvislosti s jejich casti pfed Soudem, a to na zakladé predloZzeni dokumentu uvedeného
v odstavci 2 tohoto ¢lanku:

(a) imunitu vici zatéeni a zadrZeni;

(b)  bez ohledu na nize uvedené pismeno (d) imunitu vici zabaveni svych osobnich
zavazadel s vyjimkou pfipadd, kdy jsou zdvazné divody k domnénce, Ze zavazadlo obsahuje
pfedméty, jejichz dovoz ¢i vyvoz je zakdzan pravnimi pfedpisy nebo regulovan karanténnimi
predpisy piislusné smluvni strany;

() imunitu vi¢i jakémukoli pravnimu fizeni v souvislosti s ustnimi &i pisemnymi
vyroky a veSkerym jednanim jimi uskuteénénym pii své svédecké vypovédi, pfi¢emZ tato
imunita jim bude pfiznavana i nadale po skonceni své ucasti a svédecké vypoveédi pred
Soudem;

(d)  nedotknutelnost pisemnosti a dokumentd v jakékoli form& a materidld
souvisejicich s jejich svédeckou vypovedi;

(e) pro ucely svého spojeni se Soudem a pravnim zastupcem v souvislosti s jejich
svédectvim pravo pfijimat a posilat pisemnosti a dokumenty v jakékoli formé;

() vynéti z imigranich omezeni nebo registrace cizincti, pokud cestuji za ucelem
podani své svédecké vypovedi;

(g)  stejné moznosti repatriace v dobé mezinarodnich krizi, jaké jsou pfiznavany
diplomatickym zastupcim podle Videriské imluvy.

2. Svédci pozivajici vysady, imunity a vyhody uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku obdrzi
od Soudu dokument potvrzujici, Ze jejich Gcast Soud vyzaduje, a upfesiujici dobu, b&hem niz
je potiebna jejich ticast.

Clanek 20
Obéti

1. Obéti ucastnici se jedndni v souladu s pravidly 89 az 91 Jednaciho a diikazniho fadu
pozivaji nasledujici vysady, imunity a vyhody v rozsahu potfebném pro svou Gcast pred
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Soudem. véetné doby stravené na cestach v souvislosti s jejich ucasti pfed Soudem, a to na
zaklad¢ ptedlozeni dokumentu uvedeného v odstavci 2 tohoto ¢lanku:

(a) imunitu vici zatéeni a zadrZeni;

(b)  imunitu vici zabaveni svych osobnich zavazadel s vyjimkou pfipadi, kdy jsou
zavazné duvody k domnénce, Ze zavazadlo obsahuje predméty, jejichz dovoz &i vyvoz je
zakazan pravnimi predpisy nebo regulovan karanténnimi ptedpisy piislus$né smluvni strany;

(©) imunitu vici jakémukoli pravnimu fizeni v souvislosti s Gstnimi &i pisemnymi
vyroky a veskerym jedndnim jimi uskute¢nénym béhem své ucasti pfed Soudem, pfi¢emz tato
imunita jim bude pfiznavéana i nadéle po skonéeni jejich u€asti pted Soudem:;

(d)  vynéti z imigra¢nich omezeni nebo registrace cizinci, pokud cestuji k Soudu a
ze Soudu za ucelem své tGcasti.

2. Obéti ucastnici se jednani v souladu s pravidly 89 az 91 Jednaciho a dikazniho fadu
pozivajici vysady, imunity a vyhody uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku obdrzi od Soudu
dokument potvrzujici jejich tcast na jednani Soudu a upfesiiujici dobu pro tuto Gcast.

Clanek 21
Znalci

1. Znalci vykonavajici funkce pro Soud poZivaji nésledujici vysady, imunity a vyhody
v rozsahu potiebném pro nezdvisly vykon svych funkei, véetné doby stravené na cestich
v souvislosti s jejich funkcemi, a to na zaklad¢ predloZeni dokumentu uvedeného v odstavcei 2
tohoto ¢lanku:

(a) imunitu vQci zatceni a zadrzeni a zabaveni svych osobnich zavazadel,

(b)  imunitu vici jakémukoli prdvnimu Fizeni v souvislosti s Gstnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veSkerym jedndnim jimi uskuteCnénym pii vykonu svych funkci pro Soud, pfi¢emz
tato imunita jim bude pfiznavana i nadéle po skonceni jejich funkef;

(©) nedotknutelnost pisemnosti a dokumentd v jakékoli formé& a materidld
souvisejicich s jejich funkcemi pro Soud;

(d) pro ulely svého spojeni se Soudem pravo piijimat a posilat pisemnosti a
dokumenty v jakékoli formé a materialy souvisejici s jejich funkcemi pro Soud kuryrem nebo
v zapeceténych zasilkach;

(e) vynéti z prohlidky osobnich zavazadel, s vyjimkou ptipadud, kdy jsou zdvazné
divody k domnénce, ze zavazadlo obsahuje pfedméty, jejichz dovoz ¢&i vyvoz je zakdzén
pravnimi pfedpisy nebo regulovan karanténnimi pfedpisy pfislusné smluvni strany; v takovém
piipadé¢ se prohlidka provadi v pfitomnosti piislusného znalce;

() stejné vysady, pokud jde o ménové a devizova opatieni, jaké jsou pfiznavany
zastupcim cizich vlad s do¢asnym ufednim poslénim;
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(2) stejné moznosti repatriace v dob& mezinarodnich krizi, jaké jsou ptiznavany
diplomatickym zastupctim podle Videnské tmluvy;

(h)  vynéti zimigra¢nich omezeni nebo registrace cizincil v souvislosti s jejich
funkcemi, jak je stanoveno v dokumentu uvedeném v odstavci 2 tohoto ¢lanku.

2. Znalci pozivajici vysady, imunity a vyhody uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku obdrzi
od Soudu dokument potvrzujici, Ze vykonavaji funkce pro Soud, a upfesinujici dobu, po kterou
jejich funkce budou trvat.

Clanek 22
DalSi osoby, jejichz pFitomnost se vyzaduje v sidle Soudu

1. Dalsi osoby, jejichz pfitomnost se vyZaduje vsidle Soudu, pozivaji v rozsahu
potifebném pro jejich piitomnost v sidle Soudu, vcetné doby strdvené na cestach v souvislosti
s jejich ptitomnosti, vysady, imunity a vyhody uvedené v €lanku 20 odstavcei 1 pododstaveich
(a) az (d) této dohody, a to na zakladé ptfedloZeni dokumentu uvedeného v odstavci 2 tohoto
clanku.

2. Dalsi osoby, jejichz ptitomnost se vyZaduje v sidle Soudu, obdrzi od Soudu dokument
potvrzujici, Ze jejich pfitomnost je vyZzadovana v sidle Soudu, a uptesiiujici dobu, béhem niz
je jejich ptitomnost potfebna.

Clinek 23
Obcané a osoby s trvalym pebytem

Pti podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu maze kazdy stat prohlasit, Ze:

(a) aniz by tim byl dotfen odstavec 6 ¢lanku 15 a odstavec 1 (d) €lanku 16, osoba
uvedena v ¢lancich 15, 16, 18, 19 a 21 poziva na uzemi smluvni strany, jejimz je obCanem
nebo kde ma trvaly pobyt, pouze nasledujici vysady a imunity v rozsahu potfebném pro
nezavisly vykon svych funkci nebo pro Gcast ¢i svédeckou vypoveéd’ pied Soudem:

(1) imunitu vici zatéeni a zadrZeni,

(i1) imunitu vici jakémukoli pravnimu fizeni v souvislosti s Ustnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veskerym jednanim ji uskutenénym pfi vykonu svych funkei pro Soud nebo béhem
své Ucasti nebo svédecké vypovédi, pficemz tato imunita ji bude pfiznavana i nadale po
skoncent jejich funkci pro Soud nebo jeji u€asti nebo svédecké vypoveédi pfed Soudem,;

(ili)  nedotknutelnost pisemnosti a dokumentd v jakékoli formé a materidla
souvisejicich s vykonem jejich funkei pro Soud nebo jeji Gcasti nebo svédeckou vypovédi
pred Soudem;

(1v) pro Uc¢ely komunikace se Soudem a pro osobu uvedenou v €lanku 19 spolu se
svym pravnim zastupcem v souvislosti se svou svédeckou vypovédi pravo piijimat a posilat
pisemnosti v jakékoli formé.
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(b) Osoba uvedend v ¢lanku 20 a 22 poZiva na uzemi smluvni strany, jejimZ je
ob¢anem nebo kde ma trvaly pobyt, pouze nésledujici vysady a imunity v rozsahu potfebném
pro svou ucast pfed Soudem:

(1) imunitu vici zat€eni a zadrZeni;

(il)  imunitu vi¢i jakémukoli pravnimu Fizeni v souvislosti s Gstnimi ¢i pisemnymi
vyroky a veSkerym jednanim uskuteénénym touto osobou b&hem své ucasti
pied Soudem, pfi¢em? tato imunita bude ptizndvana i nadale po skonceni jeji
ucasti pfed Soudem.

Clanek 24
Spoluprace s urady smluvnich stran

1. Soud vzdy spolupracuje s pfislusnymi ufady smluvnich stran, aby usnadnil provadéni
jejich pravnich predpist a zabranil vyskytu jakéhokoli zneuZiti v souvislosti s vysadami,
imunitami a vyhodami uvedenymi v této dohodé.

2. Aniz jsou dotleny jejich vysady a imunity, je povinnosti vSech osob pozivajicich
vysady a imunity podle této dohody dodrzovat pravni pfedpisy smluvni strany, na jejimz
uzemi se sluzebné v zaleZitostech Soudu zdrzuji nebo pies jejiz uzemi projizdéji za Gcelem
téchto zaleZitosti. Maji téZ povinnost nezasahovat do vnitfnich zéleZitosti tohoto statu.

Clanek 25
Vzdani se vysad a imunit uvedenych v ¢lancich 13 a 14

Vysady a imunity uvedené v ¢lancich 13 a 14 této dohody se neposkytuji zastupclim
stat a mezivladnich organizaci pro jejich osobni prospéch, ale pro zajisténi nezavislého
vykonu jejich funkci v souvislosti s praci Shromazdéni, jeho podiizenych organtt a Soudu.
V disledku toho maji staty nejen pravo, ale i povinnost vzdat se vysad a imunity svych
zastupct v kazdém piipadé, kdy by podle ndzoru téchto statl branily vykonu spravedlnosti a
kdy se jich lze vzdat, aniz by byl dotcen Gcel, pro néjz byly vysady a imunity pfiznany. Staty,
které nejsou stranou této dohody, a mezivladni organizace poZivaji vysady a imunity uvedené
v Clancich 13 a 14 s tim, Ze pfevezmou stejnou povinnost ohledné vzddni se vysad a imunit.

Clanek 26
Vzdani se vysad a imunit uvedenych v ¢lancich 15 az 22

1. Vysady a imunity uvedené v Clancich 15 az 22 této dohody se ptiznavajl v zajmu
dobrého vykonu spravedinosti a nikoli pro osobni prospéch danych osob. Téchto vysad a
imunit se Ize vzdat v souladu s ¢lankem 48 odstavec 5 Statutu a ustanovenimi tohoto ¢lanku a
je tu 1 povinnost uéinit tak v kazdém ptipadé, kdy by bréanily vykonu spravedlnosti a kdy se
jich Ize vzdat, aniZ by byl dotcen ucel, pro n&jz byly pfiznany.

2. Vysad a imunit se lze vzdat:

(a) v ptipadé soudce nebo Zalobce absolutni vétsinou hlast soudci;

(b) v pfipade tajemnika prostfednictvim predsednictva;
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(c) v piipadé zastupce Zalobce a personélu ufadu zalobee prostiednictvim Zalobcee;
(d) v pripadé¢ zastupce tajemnika a personalu kancelafe prostiednictvim tajemnika;

(e} v ptipadé personalu uvedené¢ho v ¢lanku 17 prostfednictvim vedouciho organu
Soudu, ktery zaméstnava takovy personal;

() v pfipad¢ pravntho zistupce a osob pomadhajicich obhajci prostfednictvim
predsednictva;

(g) v pripadé svédkil a obéti prostfednictvi pfedsednictva;
(h) v ptipadé znalct prostiednictvim vedouciho organu Soudu ustanovujiciho znalce;

(1) v pfipad¢ dalSich osob, jejichZ pfitomnost je vyzadovana v sidle Soudu,
prostfednictvim pfedsednictva.

Clanek 27
Socialni zabezpeceni

Ode dne, kdy Soud zfidi systém socialniho zabezpeceni, osoby uvedené v ¢lancich 15,
16 a 17 jsou v souvislosti se sluzbami poskytovanymi Soudu osvobozeni od v§ech povinnych
prispévkl do narodnich systému socidlniho zabezpeceni.

Clanek 28
Oznameni

Tajemnik pravidelné¢ oznamuje vSem smluvnim strandm kategorie a jména soudci,
7alobce, zastupcl Zalobce, tajemnika, zastupct tajemnika, personalu ufadu Zalobce, personalu
kancelafe a pravniho zastupce, na néz se vztahuji ustanoveni této dohody. Tajemnik také sdéli
viem smluvnim stranam informace o jakychkoli zménach v postaveni téchto osob.

Clanek 29
Laisser-passer

Smluvni strany uznavaji a pfijimaji laisser-passer Organizace spojenych narodi nebo
jiny cestovni doklad vydany Soudem soudclm, Zalobci, zastupclim Zalobce, tajemnikovi,
zastupci tajemnika, personalu ufadu zalobce a persondlu kanceldfe jako platny cestovni
doklad.

Clanek 30
Viza

Zadosti o viza nebo vstupni & vystupni povoleni, pokud se vyzaduji, od viech osob,
které jsou drziteli laisser-passer Organizace spojenych narodi nebo cestovniho dokladu
vydaného Soudem, a také od osob uvedenych v ¢lancich 18 aZ 22 této dohody, které maji
certifikdt vydany Soudem potvrzujici, Ze cestuji sluzebné v zéleZitostech Soudu, vytidi
smluvni strany co mozna nejrychleji a zdarma.

Clanek 31
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ReSeni sporii se tfetimi stranami

Soud, aniz by byly dotéeny pravomoci a odpovédnost Shromazdéni podle Statutu,
uc¢ini opatieni pro pfimeéfené zplisoby feSeni:

(a) sporti vzniklych ze smluv a jinych sport soukromoprévni povahy, jichZ je Soud
stranou;

(b) spori tykajicich se jakékoli osoby uvedené v této dohod¢, ktera z divodu
svého Ufedniho postaveni nebo funkce v souvislosti se Soudem poziva imunitu, pokud
nedoslo k jejimu vzdani se.

. Clének 32
Reseni sporua p¥i vykladu a provadéni této dohody

1. Vsechny spory vznikajici pfi vykladu nebo provadéni této dohody mezi dvéma nebo
vice smluvnimi stranami nebo mezi Soudem a smluvni stranou se fe$i konzultacemi,
jednanim nebo jinym dohodnutym zptsobem feSeni.

2. Neni-li spor vyfesen v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku do tfi mésic od pisemné
zadosti jednoho z u€astnikli sporu, postoupi se Zadost kterékoli strany arbitraznimu tribunélu
v souladu s postupem stanovenym v odstaveich 3 aZ 6 tohoto ¢lanku.

3. Arbitrazni tribundl je sloZen ze 3 Clenl: kazda strana sporu vybere po jednom ¢lenu a
tietiho, ktery bude pfedsedou tribunalu, vyberou tito dva ¢élenové. Pokud néktera strana
nejmenovala svého ¢lena do dvou mésicli pro jmenovani ¢lena druhou stranou, muze tato
druhd strana pozadat pfedsedu Mezinarodniho soudniho dvora o takovéto jmenovani. Pokud
se prvni dva ¢lenové nedohodnou na jmenovani ptedsedy tribunalu do dvou mésicl po svém
jmenovani, kterdkoli strana muze pozédat pfedsedu Mezinarodniho soudniho dvora, aby
vybral pedsedu.

4. Nedohodnou-li se strany sporu jinak, stanovi si arbitrazni tribunal svij vlastni postup
fizeni a naklady ponesou strany podle uréeni tribunalem.

5. Arbitrazni tribundl, ktery rozhoduje vétSinou hlasi, rozhodne o sporu na zéklad¢
ustanoveni této dohody a pouzitelnych pravidel mezindrodniho prava. Rozhodnuti
arbitrazniho tribundlu je kone¢né a zadvazné pro strany sporu.

6. Rozhodnuti arbitrdzntho tribundlu se ozndmi strandm sporu, tajemnikovi a
generalnimu tajemnikovi.

Clanek 33
Pouzitelnost této dohody

Touto dohodou nejsou nedotena pfislusna pravidla mezinarodniho prava, véetné
mezinarodniho humanitarniho préava.

Clanek 34
Podpis, ratifikace, prijeti, schvaleni a pFistup
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1. Tato dohoda je oteviena k podpisu vSem statim od 10. zaFi 2002 do 30. ¢ervna 2004
v sidle Organizace spojenych narodd v New Yorku.

2. Tato dohoda podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni signatafskymi staty. Ratifikacni
listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni budou uloZeny u generélniho tajemnika.

3. Tato dohoda je oteviena k pfistupu vSem statlim. Listiny o pfistupu budou uloZeny u
generalniho tajemnika.

Clinek 35
Vstup v platnost

1. Tato dohoda vstoupi v platnost po uplynuti 30 dnd od uloZeni desété ratifikaéni listiny,
listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu u generalniho tajemnika.

2. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje, pfijme €i schvali tuto dohodu nebo k ni pfistoupi po
uloZeni desaté ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo ptistupu, vstoupi Dohoda v
platnost tficatého dne po uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu
takového statu.

Clanek 36
Zmény

1. Kazdy stat miZe navrhnout zmény této dohody pisemnym sdélenim adresovanym
sekretariatu Shromazdéni. Sekretariat postoupi toto sdéleni viem smluvnim stranam a Vyboru
Shromézdéni s zadosti, aby smluvni strany ozndmily sekretariatu, zda souhlasi se
svolanim revizni konference smluvnich stran, ktera by navrh projednala.

2. Pokud do tf{ mésicti ode dne postoupeni sekretariatem Shromdazdéni vét§ina smluvnich
stran sd€li sekretaridtu, Ze souhlasi srevizni konferenci, sekretaridt informuje Vybor
Shromazdéni s cilem svolat takovou konferenci v souvislosti s pfi§tim fadnym ¢&i zvla§tnim
zasedanim Shromdazdéni.

3. K ptijeti zmény, ohledn€ niZ nelze dosdhnout konsensus, je zapotiebi dvoutfetinova
vétsina pfitomnych a hlasujicich smluvnich stran za predpokladu, Ze je pfitomna vétSina
smluvnich stran.

4, Vybor Shromdazdeéni okamzit€¢ oznami generalnimu tajemnikovi kazdou zménu
piijatou smluvnimi stranami na revizni konferenci. Generdlni tajemnik postoupi kazdou
zménu prijatou na revizni konferenci v§em smluvnim strandm a signataiskym stattm.

5. Zména vstoupi v platnost pro smluvni strany, které tuto zménu ratifikovaly nebo
piijaly, Sedesat dnl poté, co dvé tietiny statd, které byly smluvnimi stranami v den pfijeti
zmény, ulozily ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti u generalniho tajemnika.

6. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje nebo pfijme zménu po uloZeni potiebného poétu
ratifikacnich listin nebo listin o pfijeti, vstoupi zména v platnost Sedesat dni po uloZeni
ratifika¢ni listiny nebo listiny o ptijeti takového statu.
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7. Stat, ktery se stane smluvni stranou této dohody po vstupu zmény v platnost v souladu
s odstaveem 3, se v pifpadé, Ze tento stat nevyjadii jiny zamér,

(a) povazuje za smluvni stranu této dohody ve zménéném znéni; a

(b) povazuje za smluvni stanu nezménéné dohody ve vztahu ke smluvni strang,
kterd neni touto zménou vazana.

Clanek 37
Vypovéd’

1. Kazdd smluvni strana muiZe vypoveédét tuto dohodu pisemnym ozndmenim
adresovanym generalnimu tajemnikovi. Vypovéd nabude ucinnosti jeden rok od data

[ 21

obdrzeni oznameni, s vyjimkou pifpadd, kdy oznameni stanovi pozdé&;j$i datum.

2. Vypovédi neni nijak dotena povinnost smluvni strany plnit jakoukoli povinnost
stanovenou v této dohod¢, ktera by se na ni vztahovala podle mezinarodniho prava nezavisle

na této dohodé.

Clanek 38
Depozita¥

Generalni tajemnik je depozitdfem této dohody.

Clanek 39
Autentické texty

Origindl této dohody, jejiz arabské, ¢inské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské
znéni jsou stejné autentickd, bude uloZen u generalniho tajemnika.

Na dtikaz toho niZe podepsani, fadné k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.
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52

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. z4f{ 2010 byla v Kisinévé podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o spoluprici v oblasti skolstvi, kultury, mlideZe a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 12 dne 23. bfezna 2011.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Moldavské republiky

o spoluprici v oblasti Skolstvi, kultury, mlddeze a sportu

Vlida Ceské republiky a vlida Moldavské republiky, déle jen ,smluvni strany*,

e

— pfejice si rozvijet a prohlubovat pfitelské vztahy mezi obéma stity;

na zakladé iniciativ Evropské unie pro jihovychodni Evropu;

védomy si skuteénosti, Ze spoluprice v oblasti skolstvi, kultury, mlddeZe a sportu pfispiva k lepsimu porozu-
méni mezi nirody;

doufajice v aktivni Gdast pfi vytvireni evropského vysokoskolského prostoru na zikladé Boloriské deklarace se

dohodly takto:

Clinek 1

Smluvn{ strany budou na zdkladé vzdjemné dcty, partnerstvi, reciprocity a oboustranného zdjmu podporovat
rozvoj spoluprice v oblasti kolstvi, kultury, mlédeze a sportu.

Clinek 2

Smluvni{ strany budou podporovat vzdjemnou vyménu zkuSenosti v oblasti $kolstvi, budou si vzdjemné
poskytovat informace a platné pravni pfedpisy tykajici se struktury a organizace vzdéldvacich systémt, osnovy
a studijni plany, didaktické materidly a dal3i informace z oblasti vzdélavini.

Clinek 3

Smluvni strany budou spolupracovat v zijmu uplatfiovdni zdsad Boloniské deklarace pfi vytvifeni evrop-
ského vysokoskolského prostoru a budou napoméhat modernizaci nirodnich vzdélavacich systému.

Clinek 4

Smluvni strany budou podporovat a propagovat spoluprici mezi vysokymi $kolami, védeckou a kulturni
spoluprici, jakoz i akademickou a studentskou mobilitu v rdimci spole¢nych projekta Evropské unie, UNESCO,
Rady Evropy a Paktu stability pro jihovychodni Evropu.

Clinek 5

Smluvni strany si budou kaZdoroéné nabizet stipendia pro studenty vysokych $kol, a to vCetné studentt
doktorského studijniho programu. Smluvni strany budou rovnéz podporovat vzdjemnou vyménu osob za tcelem
jejich dasti na kurzech v oblasti jazyka a kultury ndrodd stitd smluvnich stran. Principy vybéru a financovéni
budou stanoveny zvldStnim protokolem zohlediiujicim privni predpisy platné ve stitech smluvnich stran.

Clinek 6

V oblasti kulturni spoluprice budou smluvni strany dle svych moZnosti a na zdsadach reciprocity podporovat
zejména:
a) Sifeni literatury stitu druhé smluvni strany v originile i prostfednictvim piekladg;

b) vyménu knih, dokumentace a dalsich publikaci z oblasti kultury a uméni mezi zainteresovanymi partnery
a rozvoj pfimé spoluprice pamétovych instituci pti budovani digitilnich knihoven;

c¢) kondni pfednisek, vystav, festivalt, konferenci a dalSich uméleckych akei porddanych kulturnimi organiza-
cemi, jako jsou muzea, galerie, divadla, knihovny a umélecka télesa (hudebni, divadelni, taneni, vytvarnd aj.),
pfimou spoluprici organizaci a instituci pasobicich v oblasti neprofesionilniho uméni, tradi¢ni lidové kultury
a uméleckych aktivit déti a mlddeze, a jinych organizaci zabyvajicich se kulturni ¢innosti;

d) vzdjemné hostovani profesiondlnich i neprofesiondlnich uméleckych téles, soubort a jednotliveli na akcich
poradanych ve stitech smluvnich stran v souladu se statuty a podminkami konani téchto akei a programovymi
plany poradatelu;
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e) vyménu informaci a zkuSenosti z oboru divadelnictvi, literatury, filmu, muzejnictvi, vytvarného uméni,
tradiéni lidové kultury aj. a pfimé vztahy mezi umélci a odborniky z danych obort;

f) pfimou spoluprici nirodnich stfedisek mezinirodnich mezivlddnich organizaci;
p potup g ]

g) spoluprici v oblasti ochrany a uchovavani kulturntho dédictvi;

h) spoluprici v oblasti zamezovini nezdkonnému dovozu, vyvozu a pfevodu vlastnictvi kulturnich statkt v sou-
ladu s pravnimi pfedpisy stiti smluvnich stran a v souladu s mezindrodnimi smlouvami, jimiZ jsou stity
smluvnich stran vazany.

Clének 7

Smluvni strany usnadni pfistup k vyuce jazyka, kultury, literatury a historie stitu druhé smluvni strany.

Clinek 8

Smluvni strany budou v rimci svych moZnosti podporovat aktivni spolupraci mezi nevlddnimi organizacemi
v oblastech uvedenych v této dohodé.

Clinek 9

Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti mlddeZe a sportu za tifelem navazani pfimych styka
mezi mlddeznickymi organizacemi a mezi sportovnimi a télovychovnymi organizacemi a institucemi pusobicimi
ve stitech smluvnich stran. Smluvni strany budou podporovat vymény expertli v oblasti mlideze a stitnich
a neziskovych organizaci pracujicich s mliddezi. Smluvni strany budou rovnéz podporovat vzdjemnou vyménu
informaci a dokumentli a navzdjem se informovat o konferencich a dalsich setkdnich s mezindrodni Gcasti kona-
nych ve stitu druhé smluvni strany v oblasti mlddeze.

Clinek 10
Smluvni strany se zavazuji provadét vSechna ustanoveni této dohody v souladu s prdvnimi pfedpisy platnymi
ve svych stitech a v souladu s mezindrodnimi smlouvami, kterymi jsou stity smluvnich stran viziny.

Clinek 11

Zmény a doplnéni této dohody lze providét po vzdjemné pisemné dohodé obou smluvnich stran.

Clinek 12

Tato dohoda podléhd schvileni v souladu s pravnimi predpisy platnymi ve stitech smluvnich stran a vstoupi
v platnost dnem vymény diplomatickych nét potvrzujicich toto schvileni, pfi¢emz za den vstupu v platnost se
povazuje datum dorudeni pozd&si z nich.

Clinek 13

Tato dohoda se sjedndvad na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran ji v§ak muZe pisemné vypovédét
diplomatickou cestou s Sestimési¢ni vypovédni lhiutou. Pokud neni ustanoveno jinak, ukonceni platnosti této
dohody neovlivni jiz probihajici projekty a programy zapocaté na jejim zdkladé.

Diéno v Kisinévé dne 30. 9. 2010 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, moldavském
a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pripadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Moldavské republiky
Karel Schwarzenberg v. r. Leonid Bujor v. r.
mistopredseda vlddy ministr Skolstvi

a ministr zahraniénich véci
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Agreement
between the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Moldova

on Cooperation in the Fields of Education, Culture, Youth and Sports

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Moldova,

hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

- Desiring to develop and deepen friendly relations between their respective States;

- Proceeding from the European Union initiatives for South Eastern Europe;

- Bearing in mind that cooperation in the fields of education, culture, youth and sports
contributes to better understanding among nations;

- Hoping for active participation in the creation of the European Higher Education Area

built on the basis of the Bologna Declaration;

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation in the fields of
education, culture, youth and sports on the basis of mutual respect, partnership, reciprocity

and interest of both sides.

Article 2
The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience in the field of education,
provide to each other information and applicable legislation relating to the structure and
organization of educational systems, curricula and study plans, didactic materials and other

information concerning the field of education.
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Article 3
The Contracting Parties shall work together for the implementation of the principles of the
Bologna Declaration in the creation of the European Higher Education Area and shall foster

the modernization of their national educational systems.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage and promote cooperation between institutes of higher
learning, scientific and cultural cooperation as well as academic and student mobility within
joint projects launched by the European Union, UNESCO, the Council of Europe and the
Stability Pact for South Eastern Europe.

Article 5
The Contracting Parties shall annually offer each other scholarships for students of institutes
of higher learning, including students of doctoral study programmes. The Contracting Parties
shall also encourage the reciprocal exchange of individuals to participate in courses of the
'anguage and culture of the nations of the States of the Contracting Parties. The principles of
selection and funding shall be specified in a separate protocol taking into account the

legislation in force in the States of the Contracting Parties.

Article 6

In the field of cultural cooperation, the Contracting Parties shall encourage within their

possibilities and on the basis of the principles of reciprocity in particular:

a) Spreading of the literature of the State of the other Contracting Party in the original
and in translation;

b) Exchange of books, documentation and other publications in the field of culture and
arts among interested partners and the development of direct cooperation between
memory institutions in building digital libraries;

c) Lectures, exhibitions, festivals, conferences and other art events organized by cultural
organizations such as museums, galleries, theatres, libraries and art ensembles (music,
theatre, dance, visual arts, etc.), and direct cooperation of organizations and
institutions active in the fields of non-professional art, traditional folk culture and art

activities of children and youth as well as of other organizations engaged in cultural

activities;
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d) Guest performances by professional and non-professional art ensembles, groups and
individuals at events organized in the States of the Contracting Parties in harmony
with the statutes and terms of organization of such events and the programme plans of
their organizers;

e) Exchange of information and experience in the fields of theatre, literature, film,
museums, performing arts, traditional folk culture, etc., and direct contacts among
artists and specialists in these areas;

f) Direct cooperation between national centres of international intergovernmental
organizations;

g) Cooperation in the fields of protection and preservation of cultural heritage;

h) Cooperation in the field of prevention of illegal imports, exports and transfers of
ownership of cultural assets in harmony with the legislation of the States of the
Contracting Parties and in harmony with international treaties binding on the States of

the Contracting Parties.

Article 7
The Contracting Parties shall facilitate access to the teaching of the language, culture,

literature and history of the State of the other Contracting Party.

Article 8
The Contracting Parties shall within their possibilities encourage active cooperation between

non-governmental organizations in the fields specified in the present Agreement.

Article 9
The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of youth and sports aimed at
the establishment of direct contacts between youth organizations and between sports and
physical training organizations and institutions active in the States of the Contracting Parties.
The Contracting Parties shall encourage exchanges of experts in the field of youth and
government and non-profit organizations working with youth. The Contracting Parties shall
also encourage reciprocal exchange of information and documents and inform each other on
conferences and other meetings with international participation in the field of youth taking

place in the State of the other Contracting Party.
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Article 10
The Contracting Parties undertake to implement all the provisions of the present Agreement in
harmony with the legislation in force in their respective States and in harmony with the

international treaties binding on the States of the Contracting Parties.

Article 11

The present Agreement may be changed and amended by mutual written agreement between

the Contracting Parties.

Article 12
The present Agreement is subject to approval in harmony with the legislation in force in the
States of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of exchange of
diplomatic notes confirming such approval, the date of entry into force being the date of

delivery of the later note.

Article 13
The present Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
terminate it by a six-month notice in writing through diplomatic channels. Unless otherwise
provided, the termination of the present Agreement shall not affect ongoing projects and

programmes launched on its basis.

Done at ..., Chisinau -, 30.9.2010 41 two original copies, each in the Czech, Moldovan

and English languages, all texts being equally authentic. In the event of any differences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Moldova
Karel Schwarzenberg Leonid Bujor
Deputy Prime Minister Minister of Education

and Minister of Foreign Affairs
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Annkvarlat Ruské 85; Kadani: Knihafstvi — Pnblkova J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo
knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské kmhkupectw, Moskevska 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135,
fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Zdenék
Chumchal - Knihkupectvi Tycho, Ostruznicka 3, Ostrava LIBREX, Nadrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice:
Ing. Kucefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEGC, s. r. o., tfida Miru 65; Plzeni: Typos, tiskafské zivody, s. r. o., Uslavska 2, EDICUM,
Bacickd 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Centk, ném. Ceskych brati{ 8; Praha 1: NEOLUXOR Na Pofief 25,
LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41, Prdvnické a ekonomické knihkupectvi, Elisky Krdsnohorské 14, tel.:
224 813 548; Praha 6: PPP — Staitkova Isabela, Puékinovo ndm. 17, PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po—pd 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347;
Praha 10: BMSS START, s.r.o0., Vinohradskd 190, MONITOR CZ, s. r. o., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Odborné knihkupectvi,
BartoSova 9, Jana Honkové- YAHO i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959;
Tébor: Milada Simonové — EMU, Zavadilski 786; Teplice: Kmhkupectvl L&N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havitski 327,
tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r.o0., Solvayova 1597/3, Vazby a doplitovini Sbirek zdkont vetné dopravy zdarma, tel.+fax:
475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon. cz; Zébteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda-prodejna
u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochizka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé
&astky jsou expedoviny neprodlene po. dodén z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné dodavky jsou za-
hajovany od nejbliZsi &astky po ovéfeni thrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovani ptedplatného do jeho uhrady jsou
doposﬂany jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel, &isle 516 205 175.
V pisemném styku vzdy uvidéjte 1ICO (pravmcka osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Pod4vani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



